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В. Прокунин и его переложение 
«Итальянского каприччио» П. Чайковского

В настоящем издании Российский национальный 
музей музыки представляет первую публикацию боль-
шой работы, выполненной выдающимся русским му-
зыкантом Василием Павловичем Прокуниным (1848–
1910), автограф которой хранится в фондах Музея.  
В начале 1880-х годов Прокунин переложил для фор-
тепиано в две руки масштабную оркестровую пье-
су — «Итальянское каприччио» (op. 45) Петра Ильича 
Чайковского. Композитор просмотрел переложение  
и рекомендовал его к изданию, о чем оставил надпись 
на первой странице манускрипта: «Рукопись сию ви-
дел и к гравированию одобрил. П. Чайковский. 5 апре-
ля 1882 г.». Однако, по неизвестной сегодня причине, 
переложение «Итальянского каприччио» тогда так и не 
увидело свет. В обширной эпистолярии Чайковского 
эта работа не упоминается вовсе. Ничего не обнаруже-
но о ней и в письмах основного издателя композитора 
Петра Ивановича Юргенсона. По-видимому, рукопись 
переложения находилась в домашнем архиве Прокуни-
на, а музыкант, несмотря на одобрение Чайковского, не 
настаивал на издании этой своей работы. Чем была вы-
звана такая позиция Прокунина, достоверно неизвест-
но. Судя по содержанию надписи Чайковского, перело-
жение было показано композитору именно на предмет 
возможной публикации.

Рукопись Прокунина до наших дней дошла в составе 
обширной нотной библиотеки его ученика, выдающе-
гося пианиста и педагога Александра Борисовича Голь-
денвейзера. Частью музейного фонда это богатейшее 
собрание стало в 1955 году, когда по инициативе и при 
непосредственном участии самого музыканта в его квар-
тире начал создаваться музей. Свой архив и библиотеку 
Гольденвейзер также передал государству. В настоящее 
время автограф прокунинского переложения находит-
ся в персональной мемориальной фондовой коллекции 
пианиста1. Однако история самой рукописи, обстоя-
тельства ее передачи Гольденвейзеру не вполне ясны. 
Известные документы, в том числе дневники пианиста2  

1  РНММ. Фонд 161. Ноты. № 4539.
2  При подготовке настоящей публикации была изучена опу-
бликованная часть дневников Гольденвейзера, охватывающая, 
хотя и с большими перерывами, период с 1889 по 1929 год 
(Гольденвейзер А. Б. Дневник. Первая тетрадь (1889–1904) / сост. 
Е. И. Гольденвейзер, Л. И. Липкина. М., 1995; То же. Тетради вто-
рая — шестая (1905–1929) / сост. Е. И. Гольденвейзер. М., 1997).

и письма Прокунина к нему3, не дают ответа на вопрос, 
в какой момент и в связи с чем манускрипт оказался  
у Гольденвейзера. 

Как вероятную версию можно было бы рассматри-
вать передачу ему автографа переложения вместе с ру-
кописями остальных работ Прокунина после смерти 
музыканта в 1910 году. Примерно к тому времени отно-
сится недатированное письмо Н. В. Давыдова, многолет-
него близкого друга Прокунина, к Гольденвейзеру, где 
освещены основные вехи биографии покойного, а также 
сделана приписка: «P. P. S. Прилагаю печатные и неиз-
данные сочинения В[асилия] П[авловича] (кои прошу 
мне возвратить). У меня осталось еще много набросков 
и отрывков, написанных на клочках бумаги, разобрать 
которые трудно»4. Однако каких-либо сочинений Про-
кунина, ни в рукописях, ни в изданиях, в библиотеке 
Гольденвейзера не сохранилось. По-видимому, все мате-
риалы, переданные ему на время Давыдовым, пианист 
возвратил, согласно требованию владельца. Автограф 
переложения мог быть также подарен Гольденвейзеру 
самим Прокуниным или его родственниками. 

Отметим тот факт, что за все годы своей интенсив-
ной редакторской практики Гольденвейзер не предпри-
нял попыток издать эту работу.

История создания, несостоявшейся публикации и по
следующего бытования рукописи переложения Проку-
ниным «Итальянского каприччио» Чайковского на се-
годняшний день, в основном, не прояснена и в гораздо 
большей степени ставит вопросы и рождает предполо-
жения, нежели позволяет убедительно воссоздать вероят-
ную картину событий. Причина столь скудной докумен-
тальной оснащенности во многом обусловлена тем, что 
архив Прокунина в основной своей части сегодня неиз-
вестен. Чрезвычайно мало сведений сохранилось и о са-
мом музыканте. Все эти обстоятельства с сожалением от-
мечает современный исследователь жизни и творческой 
деятельности Прокунина Е. В. Битерякова в своей статье 
«Василий Павлович Прокунин: страницы биографии  
(К 165-летию со дня рождения)»5. Обратимся к некото-
рым достоверно известным эпизодам биографии музы-
канта, чтобы попытаться определить те обстоятельства, 

3  РНММ. Фонд 161. Письма. № 232–237.
4  Давыдов Н. В. Данные о В. П. Прокунине. РНММ. Фонд 161. 
Документы. № 1325. 
5  Традиционная культура. 2013. № 2. С. 148–159.
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